Fpeuanunkmn / Hrechanyky
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Miwna matn Ha ceno
I'peuHy MyKy AobysaTy,
[pPEeYaHMKN YUUHATHY,
CBOix 4iTOK rogysaTu.

lpucnis:

[on, Mmoi rpeyYaHnKu,
lon, moi 6ini!

Yorocb MOi rpeyYaHmKmn
Ha ckopwuHi cinn.

[on, MoT rpeyYaHunKu,
[on, moi cmayHi,
Yorocb MOi rpeyaHmnKku
He Baanuca soayHi.

MonoB 6aTbKO, He BifABLUY,

[Mekna matuy, He ciasLn,
3 nomuniHKULi Boay bpana,
lpPeYaHMKM yunHaAna.

"lan, ctapuii, 40 KpUHUL,
lgn 3a Bogo1O,

A My 3Bapum 06igaTn
YABox i3 Kymoto".

3apa3 Kawwy 6e3 nwoHa,
be3s coni 3Bapuna,

| 6e3 xniba TaTyceHbKa
Ictv nocagmna.

CnauTb TaTo B KiHLi CTONa,
OnyctuBwM ByXa,—
Ycakomy TaK 6yBae,

A XTO XIHOK cnyxa.

1. https://youtu.be/AAYungNUP8

Pishla maty na selo
Grechnu muku dobuvaty,
Hrechanyky uchynyaty,
Svoyikh ditok hoduvaty.

Chorus:

Hop, moyi hrechanyky,
Hop, moyi bili!

Chohos’ moyi hrechanyky
Na skoryni sily.

Hop, moyi hrechanyky,
Hop, moyi smachni,
Chohos' moyi hrechanyky
Ne vdalysya vdachni.

Molov bat'ko, ne viyavshy,

Pekla maty, ne siyavshy,
Z pomyynytsi vodu brala,
Hrechanyky uchynyala.

"Idy, staryy, do krynytsi,
Idy za vodoyu,

A my zvarym obidaty
Udvokh iz kumoyu".

Zaraz kashu bez pshona,
Bez soli zvaryla,

| bez khliba tatusen'ka
Yisty posadyla.

Sydyt' tato v kintsi stola,
Opustyvshy vukha,—
Usyakomu tak buvaye,
A khto zhinok slukha.

2.: https://www.youtube.com/watch?v=4JmVWGH4zCk&t=85s

Ema laks kilasse,

et saada tatrajahu,

et valmistada tatraleiba,
et toita oma lapsi.

Refraan:

Hop, minu tatraleivad,
hop, minu valged!
Miskiparast mu tatraleivad

ei kerkinud (kuivik-juuretis ei toiminud)

Hop, mu tatraleivad,
hop, mu maitsvad,

Miks on minu tatraleivad
ei tulnud hasti valja.

Isa jahvatas teri ja ei eraldanud

kruupe jahust,

ema kipsetas ilma sdelumata,

ta vOttis vett solgipangest,
tegi tatraleibu.

"Go, old man, to the well,
Fetch some water,
And we'll make a meal

The two of us with my godmother.'

NGld puder on ilma hirsita,
keetsin seda ilma soolata,
ema pani isa ilma leivata
s6Oma.

Isa istub laua otsas,
korvad lontis —
koigil juhtub nii,
kes kuulavad naisi.


https://youtu.be/AAlYungNUP8
https://www.youtube.com/watch?v=4JmVWGH4zCk&t=85s

TymaH apom, TymaH gonuHoto / Tuman yarom, tuman dolynoiu
XepcoHcbKa obnactb, Yynakiska / Khersons'ka oblast, Chulakivka
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TymaH Apom, TymaH OOJ/IMHOLO.
3a TYMaHOM Hi40ro He BUAHO
Tinbko BMAHO ayba 3eneHoro.
Mig Tvm aybom KpmHMuA
crosna.

Tam gisunHa Boay Habupana.
[a 1 BnycTuna 30n10Te Bigepue.
3acmyTnna KO3aKoBI cepLie.

A XTO X Te€ Bigepue AocTaHe.
ToW 3i MHOIO HA PYLUHUYOK
CcTaHe?

Ob6i3BaBCcA KO3aK MONIOAEHbKUIA:
O, A X Tee Bigepue AictaHy,
Ta 1 3 T060t0 Ha PYLUHUYOK
CTaHy.

TymaH apom, TYMmaH AO/IMHOIO.

Tuman jarom, tuman dolynoju.

Za tumanom nichoho ne vydno.

Tilko vydno duba zelenoho.
Pid tym dubom krynytsja
stojala.

Tam divchyna vodu nabyrala.
Da i vpustyla zolote vidertse.
Zasmutyla kozakovi sertse.

A khto zh teje vidertse dostane.

Toi zi mnoju na rushnychok
stane?

Obizvavsja kozak moloden’kyj:
0j, ja zh teje vidertse distanu,
Ta iz toboju na rushnychok
stanu.

Tuman jarom, tuman dolynoju.

https://www.polyphonyproject.com/en/song/BMI_UK17100173

Udu kuristikus, udu orus,
udu taga pole midagi ndha.
N&dha on vaid roheline tamm.
Selle tamme all oli kaev.

Tudruk kogus seal vett

ja tal kukkus kuldne amber kaevu,
ta kurvastas kasaka stidant.
Aga kes selle ambri valja votab,
See minuga abiellub (rati peale
laheb)?

Noor kasakas hutdis:

Oh, ma toon selle ambri vilja,
ja ma abiellun sinuga (astun
ratile).

Udu kuristikus, udu orus.


https://www.polyphonyproject.com/en/song/BMI_UK17100173

